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PREFACE

THE need for even a short Pahlavi-English dictionary has been
obvious for many years, particularly to would-be students of
the language. The glossarial part of Professor H. S. Nyberg’s
Manual of Pahlavi is still eagerly awaited, five years after the
publication of Part I, although the ‘archaistic’ tradition of
transcription followed therein is no longer universally acceptable.
With the partial material at present available, every serious student
still has to compile his own dictionary, a formidable task with
Pahlavi and made more so by the plethora of different systems
of transcription in print. The present dictionary, admittedly
introducing yet another transcription, is intended first to relieve
the stranger to Pahlavi of the necessity of covering what is now
well-travelled ground—the commonest 4,000 simple words—
without a unified map, and secondly to urge the practical value of
this ‘Sasanian’ transcription for his journeying further. To have
included etymologies and textual references would have changed
the emphasis of the work, turning it from a map to a historical
atlas-cum-gazetteer, besides retarding its appearance unduly.
Such a complete dictionary of Pahlavi is nowhere within sight
and must remain so until many more texts are adequately edited.

For his good counsel on what to include in the dictionary I
am most grateful to my friend Dr. P. Gignoux of Paris, for
without him many common words would have slipped through
my net. Most of the labour of compiling the English index, which
will surely be appreciated, was undertaken by my wife. The
debt I owe to the teaching of the late Professor W. B. Henning,
in connection with Pahlavi and all things Iranian, cannot be
expressed in words,

It is again a pleasure to acknowledge the support of the School
of Oriental and African Studies in financing this publication,
and the customnary skill of the printers.

D. N. M.
October 1969
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INTRODUCTION

ALMOST every published list of Pahlavi words contains a number
of entries of doubtful nature, the uncertainty lying either in their
form, their meaning, or even, occasionally, their very existence.
The purpose of this dictionary is to provide the student with a
representative vocabulary of Pahlavi in which such uncertain
words have been reduced to 2 minimum and marked. It differs
from its predecessors in that the Pahlavi words are given in a
phonemic transcription representing, as far as it is deducible
from the evidence, the pronunciation they would have had in the
third century of our era, the period of the rise of the Sasanian
empire. The reasons for this departure from the ‘archaistic’ tradi-
tion of Pahlavi studies I have given elsewhere.! If one reason
stands out it is that of practicality, as most corroborative evidence
comes from this period.

To reduce the number of doubtful words it has been necessary
to concentrate on the simpler vocabulary of such texts as the
Kdarndmag i Ardax$ir, Dddestan i Ménog i Xrad, Arda Wirdz
namag, Bundahisn, and the Pahlavi Texts edited by Jamasp-
Asana. Although I have also drawn upon the Pahlavi versions
of scriptural texts (Vendidad, Yasna, and Vispered), most of their
very special vocabulary has been omitted. So have the many
nonce-words and ad hoc compounds of religious texts such as the
Dénkard, since it is generally a simple matter to analyse Pahlavi
compounds, given the elements and provided that the rules of
their construction are understood. Those words-calling for inclu-
sion whose form or meaning remain doubtful are marked with an
asterisk.

By its nature the dictionary cannot claim to contain the entire
vocabulary of any particular text. Nor is there any express inten-
tion of presenting new solutions to the many problems remaining
in the Pahlavi texts. Rather the readings of many scholars have

! ‘Notes on the transcription of Pahlavi’, Bulletin of the School of
Oriental and African Studies, xxx, pt. 1 (1967), 17-29.
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been adopted, eclectically, and grateful acknowledgement is
hereby made to all whose discoveries have been assimilated within.
Nevertheless, I must retain responsibility for the choice as a
whole and for readings and interpretations unclaimed or un-
published elsewhere,

TRANSLITERATION

The script of the Pahlavi books derives ultimately from that of
the official Aramaic of the Achaemenian empire. In the course of
time, however, a high degree of ambiguity has developed in the
script. Table I shows the development of the letters from
Imperial Aramaic (with the transliteration and names of letters
commonly used by Semitists), through the distinct forms used in
the Parthian and Persian inscriptions of the third century A.p., and
the archaic manuscript forms of the Psalter fragment (about
seventh century),! to those of the Zoroastrian books. In addition
to the multiple values of the letters listed, some of them may
represent combinations of letters in certain contexts, e.g. - or 33
for s+ .

Since the ambiguities of the script make a mechanical translitera-
tion of one letter by one roman symbol of no practical value, a
certain amount of interpretation is essential. This interpretation
can be based, either directly or by the use of analogy, on the less
ambiguous evidence of the above-mentioned earlier documents
of the language. With this help it is possible to go far in distin-
guishing between the original values °, k, dy, etc., of -, n, w, r
of v, and so on. But it is neither necessary nor desirable to go
beyond this by attempting to give closer ‘phonetic’ values to the
letters, such as r for written /, or x for written k. For example,
Dy hwl represents Xxwar ‘sun’, but to transliterate it *xer
entails both confusion with the true letter » v and the introduc-
tion of even greater ambiguity into the interpretation of .. It
is better to accept that the scribes wrote r and / almost indis-

t See F. C. Andreas, Bruchstiicke einer Pehlevi-Ubersetaung der Psal-
men. Aus dem Nachlass herausgegeben von Kaj Barr, Sitzungsberichte
der Preussischen Akademie der Wis. haften (Berlin), 1933, i. 91~152,
11 plates.
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TABLE I
Imperial 1 Inscriptions ] Pahlavi
Aramaic " Parthian | Persian | Palter ] Book

"Calep)r N ) O u »
b (bat) J > ) i )
g(gimel) AL - S K k)
d(diley 4 7 3 I ~g
h (he) 7 o+ ~ o o
w (wiw) ? 9 2 L 1
2 (zayin) } ) § < S
nhey  J) N v e -
t(ter) (6] v §

y (v8d) A ) ’i a s g
k (kap) ) )3 3

1 (lamned) J 5 \; s 5
meem) # | P p | b |
n (niin) ) J ¢ L W
s (samck) 3) 77 T) b bJ )
‘ ("ayin) v 7 =Ww w W v W
P (p%) 9 S Q a ©
s(ade) B D v & <
a@p) P ) =m ~m =m
r (re3) 7 et = W =W =w
o) L 22 2 |
taw) N »n ? ©

* "T'he under- and over-lining of letters in Semitic transcription indicates a fricative pronuncia-
tion, dleph, béth, cte,
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criminately for both phonetic values, / for both Iranian 4 and x,
etc., and to transliterate accordingly.

It is common practice to distinguish the Semitic ideograms in
Pahlavi, from the Iranian elements, by transliterating them in
capital letters, Thus the same letters yay) are transliterated
lhyk! when they stand for rahig ‘child’, but LHYK! when they
represent the ideogram for diir ‘far’. However, as the ideograms
are often much distorted and disguised forms of the original
Aramaic words, it is sufficient for practical purposes to trans-
literate them by means of a simplified system.

The system adopted hereafter in this book, for both ideographic
and Iranian spellings, is designed to avoid the use of diacritics as
far as possible and also to parallel the system now conventional
for the representation of the related Manichaean Middle Persian
and Parthian script. Each letter is throughout given its basic
Iranian value(s), thus ¢ and C for Aramaic s, 2 and H for Aramaic
h. A represents the capital form of > (’dlep). There are three
letters which occur only in ideograms: Q (in the word QDM =
abar ; otherwise it is replaced by K), E, and O. E stands for the
Aramaic hé (when it is not replaced by hét) and O for Aramaic
‘ayin, the roman letters being descendants of these Semitic
forms respectively. Thus OLE (= 8y) is a form of shorthand for
an Aramaic original ‘4, HCDLWN- (= *driin-) indicates a
corruption of the Aramaic root hsd. Purists will find no difficulty
in restoring the forms with diacritics.

Pahlavi letters are often distorted, or joined irregularly, in such
a way that they coincide with other letters, so producing even
greater ambiguity, The commonest distortions are here noted by
under- or over-lining the letter value intended. Thus:

s (g, etc.), when it represents _) b, is transliterated b

-S (3’) 2 ” 3 Y’ ”
2 (’C) » ”» (‘> ud ’P, 3 1]

The full scheme of transliteration is given in Table II. The
order is still that of the Aramaic alphabet, taking account of the
first value of each letter.

=

0

i
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TABLE II
Ideographic ~ Iranian Corrupt
A s m
» {
il h G )

@2

<t

__) B b £ d,

G J 8
L {n S BLK®D
l\_ Iy bz k
[6 L }mn, cte.) (2— 'H )
W w
N n
\ 0 — Qﬂt)
R P
) 1y
S z «  GDY
h] K k
2 K 7)
L L |
X ¥ t)
M m
s |l
DO S N
('3 ] P P
Q e C c Lp
b ) 5 3
Ye - ¢ DR @

IATntas naovlonf
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Notes

1. # ’h, etc., may be a corruption of final -ydy, so -w.

2. =¥, besides -y, etc., may be a corruption of -4, so -A.

3. The digraphs X0 and #, when they follow a verbal
ideogram, may represent any ‘phonetic complement’ (including
zero). They canbe transliterated, purely for mnemonic purposes,
by the letters they resemble: )3 as yz and # as 2y.!

4. i.e. an otiose stroke. - -

5. ¥ yt, etc., may be.a corruption of vo -sn, so -sn, and
& (following another letter) may be for \& -c', so -¢'.

TRANSCRIPTION

The orthographic principles followed, in seemingly haphazard
permutation, in the writing of Pahlavi, besides the ideographic,
include the phonetic (within the limits of the alphabet), the his-
torical, the pseudo-historical, and others so indeterminable as
scarcely to merit the name. The establishment of the original
spelling of a word, therefore, very seldom reveals its pronuncia-
tion. To determine this it is necessary to examine all the available
comparative evidence.

Since the discovery of the Iranian material written in the near-
phonetic Manichaean script it has become possible to establish
a hypothetical phonemic system for Middle Persian and Parthian
of the third century A.D. far more accurate than before, when only
the remoter evidence of Old Iranian, New Persian, and loanwords
in other languages (particularly Armenian) was available. A
description of this phonemic system has been given in my article
cited above. Within its terms all the entries in this dictionary are
transcribed.

The systern comprises the following phonemes:

Vowels
i é a ) a
i (e)(l) a (0)(1) u

! But see Kaj Barr, ‘Remarks on the Pahlavi ligatures }3 and #°,
Bulletin of the School of Oriental Studies, viii, pt. 2 (1936), 391—403.
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Consonants
P t ¢ k
b d j g
f s $ X h
A 72 Y(z)

m n
w rl y

(1) The phonemic status of e and o is doubtful and they are
only marked when there is direct evidence of their occurrence.
(2) Only in non-Persian, i.e. ‘learned’ or loaned, words.

The phonetic realizations of these phonemes can only be sup-
posed to have been similar to those of the corresponding sounds
of present-day Western Iranian speech. The only allophonic
variation of importance concerns the voiced stops b, (d?), g, and
affricate J. Between a vowel and a following consonant, in the
same morpheme or close juncture, these almost certainly became
the fricatives [B, (8), y, Z] respectively. Thus abd, tigr, dujdén
represent pronunciations [*afd, tiyr, duzdén]. How far, or when,
this development affected the same phonemes elsewhere in post-
vocalic position is uncertain. It is sufficient to regard (8, 8, v, %]
as possible realizations of postvocalic b, d, g, j.!

USING THE DICTIONARY

In seeking an unknown word, or one known only in another
transcription, it may be necessary first to find it in the Pahlavi
key. The English—Pahlavi index is intended to serve as an aid to
memory, and for tracing synonyms, etc., but is emphatically not
an English-Pahlavi dictionary.

The main entries, with two exceptions, are arranged throughout
in the following order:

59 b, (‘., do é, fy g (Y)v h’ ‘1‘9 jv k, 10 m,
n,d,p,r,s,8,t0,w,x,y, z ().

t This [y] is an allophone of the Persian phoneme g, while y of the
transcription is a non-Persian phoneme. Parthian also had a phoneme Z,
replacing Persian §.
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The exceptions are:

(i) abstract nouns ending in -ih [-yh], which immediately
follow the words from which they are derived, e.g. stiirih after
stiir, before sturg;

(ii) verbal nouns formed from the present stems by the suffix
-i¥n [-sn'] and their derivatives in -iSnig [-Snyk'], -iSnih
[-$nyh], which are all listed under the verb.

Verbs are quoted in the infinitive form, followed by the present
stem, except when either of these is not certainly attested. Cross
references are made where necessary.

Not all verbal derivatives are included if they are regularly
deducible from the ‘principal parts’ of the verbs given, e.g. actor
nouns in -dar/-tdr [-2l], and past participles in -dag/-tag
[-tk'], corresponding to infinitives in ~-dan/-tan [-tn']; the abstract
nouns in ~ih formed from these (e.g. ~darih, -dagih); agent
nouns in ~ag [-’#'] formed from present stems, etc.

THE ENTRIES

Pahlavi words are always given in bold type. The few entries
in stalics are concessions to another transcription, made for
reference.

P before a main entry indicates that the word is found only in
texts of Parthian origin, namely the Ayadgdr i Zaréran and
Draxt i Asarig.

An asterisk denotes that the transcription or reading of the
word is unconfirmed and remains doubtful.

Within square brackets the following information is given:

(i) The transliteration of the Pahlavi spelling. In the case of
ideograms this is followed immediately by an indication of the
Aramaic (A) origin of the spelling. With verbs this can seldom
be given more closely than by the form of the Aramaic root.

When the Pahlavi spelling of the present stem of a verb coin-
cides with part of that of the infinitive, however much they differ
in transcription, the transliteration is given in abbreviated form,
with a hyphen. Thus skwp-tn' denotes ‘infinitive Skwptn'
(= Skuftan), present stem $kwp- (= 8kof-)’, YMYTWN-tn'
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denotes ‘infinitive YMYTWNin' (= murdan), present stem
YMYTWN- (= mir-)’,

(ii) Evidence supporting the transcription.

For ‘learned’ words taken from the Avesta the form which the
Pahlavi represents, however corruptly, is quoted (as ‘= Av.’).!
In such cases the Pahlavi transcriptions are more hypothetical
than usual, since they can be no more than probable representa-
tions of the contemporary pronunciation of these words.

Justification of the transcription of each word would require
the discussion of a mass of etymological and comparative evidence
far beyond the scope of this dictionary. Only that evidence is
included, therefore, which is most closely related and lends itself
to concise and regular presentation.

After the vertical stroke the corresponding forms from Mani-
chaean Middle Persian (M) and/or Parthian (P) are given wherever
possible. The appearance of only a Parthian form does not
necessarily imply that the Pahlavi word is of non-Persian origin.
It may be that the identical Middle Persian form is not attested
in Manichaean script.

Later forms of the word are quoted from Judaeo-Persian
(J—from whatever source) and the earliest New Persian (N—
rarely in their Arabic guise, when this has displaced the Persian,
Ar.).

When the forms presented are not directly comparable, being
from a different dialect or in some way modified (e.g. by popular
etymology), they are enclosed in parentheses.

(Example overleaf)

1 In Bartholomaean transcription (Altiranisches Wérterbuch) except for
a, B, w, replacing q, w, v respectively.
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EXAMPLE
wen-1 =W (1)
wenisn! \Wonres (2)
didan® NP e 3)
wén- -r) @
wénisnig Wrovy (5)
wenisn oy 6)
didan wrew “)

didan, wén- [HZY TWN-tn' < A ~hzy; dytn', wyn- | M dydn,
wyn-, N ~, bin-] see.
~i8n: sight, seeing.
~18nig : visible,

wén-, ~isn(-ig), v. didan.

(1) ~\wess~ is an ideographic spelling of wén-, present stem
of didan. It consists of the letters H, Z (reduced to a shape of
G), Y, T, W, N, being a (normal) Pahlavi development from
the Aramaic root kzy. The infinitive (3) has the ‘phonetic com-
plement’ -tn', for the -dan of didan.

(7) wew dytn spells the infinitive didan, and (4) -vy wyn-
the present stem wén-.

In Manichaean Middle Persian the corresponding forms are
spelt dydn, wyn- respectively, indicating the same pronunciation.
In New Persian the infinitive is still didan, but the present stem
has become, regularly, bin-.

The verbal noun wénisn may be written part ideographically
(2) HZY TWNsn' or ‘phonetically’ (6) wynsn'. The derived adjec-
tive wéniSnig is attested in the spelling (5) wyninyk' (but could
occur as HZY TWNsnyk').






ABBREVIATIONS

Aramaic

Arabic

astrology, astronomy
Avestan

calendar

intransitive
Judaeo-Persian
literally

Manichaean Middle Persian
(early) New Persian
Parthian

plural

singular

transitive

SYMBOLS

(the same as) the main entry
doubtful transcription, meaning
separates alternatives

variant form, spelling

N, etc., form not directly comparable
the same spelling in M, etc.



ADDENDA ET CORRIGENDA

‘abaz dadan & : 1. attribute, ascribe to; 2. appoint to.
vabr ... add M ’Gr!
va-&ar add helpless.
deletea-distag ... (read a7yidtag)
add | dfrdz [*pl’c | N faraz] acclivity.
Afson ... add M ’pswn.
Vagar ..., add useless.
vigds ["kwd | (M ’ws, P *gwe), N a763] embrace, armful.
add ~&vistag [gystk' | P *’gyst, N avista] mixed, defiled.
add ‘Ahliswang [*hlyswng] = Ard.
delete’Ahridwang ...
for valum ...
read yadum [’lwm | N ~] millet.
vasnid (ag) ... delete noble.
aswar [PR/LSYA < A priy’; ...
adnag ... add acquainted with.
astth ... add concord.
ayad ... read [’byd’t' | ...
for bahr ... and bahrag ...
read bahr(ag) [b’hi(k') | M bhr, N ~(a)] part, portion,
share, lot; reason.
(az) &n bahrag riy : on that account, therefore.
for bahrwar ...
read bahr(ag)war [b’hl(k)wl | N bahrawar] partaking, parti-
cipator, partner.
~th : participation, advantage.
balay add M b’y .
add balgam [blgm | N balyam] phlegm.
baxtan ... add divide.
bayaspan |by’sp’n' | = M] ...
béliir ... for M read P bylwr.
?body ... add incense.
buland ... add aloud.
éandidan ... | (M cn-ystn), J ~] ...
~i%n : LN &andig] ...
add &axrag [c’hlk' | M cxr, N ¢arx] wheel, circle.
&imig ... add caused, justified, reasonable.
dagrand-xwada&y ... delete eternal.
dast-gir [dstgyl | N ~] ... delete: dst OHDWN, ...



add
delete

for

read

add

delete

add
add
add

add
delete
read

delete

read
delete

for

did ... add other.
dig |[YTMAL < A *’tm’l | N di] yesterday.
*drém ... (read balgam)
drubust ... add protective.
drust [drw(d)st’ ...
dus-&ihr ... add ill-natured.
du$-nam [-n’m | (M dwjn’m), N ~| add ill-famed.
duswar [dwiw’l | (M dwjw’r), ...
ékanag ... for obedient read loyal, faithful.
~1h : for obedience read loyalty, faithfulness.
Farrobag ...
Farrobay [plnb(’)g] ...
frayad |pl(y)d’t' | N faryad| ... delete M pry’d.
frazand |prz/znd | ...
frusag ... add M prwig.
gardodman ... read | P grdm’n.
gazdum [ged(w)m, gzd(w)m | ...
guftar ..., ~ih : add eloquence.
hambar [hm-, hnb’l | ...
hamest {hmyst'] whose good and bad deeds weigh equal.
~(ag)an |-(k)’n'] limbo, the neutral station between
heaven and hell.
hammist ..., ~(ag)én ...
handarz ... add M ’ndrz.
hammoxtan, hammoz-, ~isn : add learning.
hast [TWMNYA < A tmny’; ...
hig [HZWLYA < A hzyr’; hwk' | M hwg, N xiig] pig.
hiikar(ag) [hwki(k') | N xiikara] porcupine. (not hedgehog)
*huzarag [hwc’lk | N xujara] little, small, few.
'Jadag ... add fortune.

Jiidan ... | M jwwdn, jwy- ...
karawus [kI’w# | N ~] wine-press.
karbunag ...

karbig [klpwk', klbwk'] lizard.

kardagan ... add service (of the gods).
karxos ...

ma ... N ma] not.

madayar ...

manig ... add house-owner.

mayanjig ... add arbiter.

'~®*mez- read '~ ’méz-, v. 'mezisn, mistan.



delete mézidan ... suck.
for *mezidn ... read 'mézisn ...
for mistan, *méz- read ... *méez- ...
mihoxt [mytwht' = Av. mifaoxta-] falsehood.
*mihr .. add ~ druxtan : break faith.
add mizidan, miz- [myc-ytn' | N mazidan) suck.
for  *mon-mard ... read mowmard ...
moy ... add M mwy.
read ndxun [n’hwn' | P nxwn, N naxun] (finger) nail.
delete nayizag ... (read wézag).
nek, ~ih ... add benefit.
nibastan ... delete SKBHWN-tn' < A \/5kb;
nibastan ... read M nb’st, P nb’y-.
nibég ... add M nbyg.
nibistan ... [YKTYBWN-tn' ... (not -stn').
nidan, nay- [DB(Y)LWN-tn' < A \/dbr | ...
nigiin, ~sar [-s’1 | (P ngws’r)| downwards.
add *nihéb [nyhyp | N ~] fear, terror.
for nidan read nidan ...

niyaz, ~omandih ... add necessity.
read niyoxsidan ...
nd [TSA < A t5° | ... (not t&).

delete ozarak ...
padist ... add threat.
pad-nigeridn ... for cared for, guarded read carefully.
add parisp [plsp | M prysp] wall.
pid ... add (M pyt).
purnay [pwin’d = Av. peronayu-] adult.
add purr-marg [-mlg] deadly, baneful.
raz ... add M rz.
add rébas [lyp’s | N ~] rhubarb.
®ristag ... add N rasta.
add rox [lhw' | N ~] rook, castle (chess).
sahistan ... read (M shyd, P s‘y-).
add sarwir {s’lw’l] helmet.
add sayistan, say- [SKBHWN-tn < A /3kb | P sy-| lie down.

sneh ... for sword read club, weapon.
2sdg ... add N ~ ‘grief’.
for Sosyans ... read Soans [swki’ns ...

add 3abyar |#py’l | N ~| grape syrup.
gkaft ... read 1. = 8keft; 2. cave.



for
Jor

add
for

snaxtan ... read M ... “dn’s-.

gus’r ... read Suhr ...

td ... read 'ta [OD < A d | (M d°, P t°, N ~] until,
while, within; so that.

2ta [t’k' | N ~] like, peer.

'tag ... read tag ..., add M t’g.

delete *tag

add
and

read

add

Jor
add

add
for

add

tahm [thm | =M, N ~]| strong, brave.
tak [t’k’ | N ~ ‘vine’] branch.
tohm(ag) [twhm(k') | M twhm, -g, N tuxm, -a] ...
wanigar |wnykl] prodigal.
~7h : prodigality, waste.
wany |[H(W)BDN < A hwbdn’, \/°bd | ...
wany (b)idth [HWBDN'bwtyh, ...
war-wézag [wl-w’yck'| andaxtan : cast lots.
wazig ... read -wazig |-w’cyk’' | N -baz] -player.
wezag [w’yck'] lot.
wiyaban, ~ig ... add confusing.
Wizars {wyzI§] a demon.

wizistan, ... read wizayldan, wizdy- [wyz’d-ytn' ...

wiztidan ... = wizayidan.
x1g {ZKYA < A zq° | N x1(k)] leather bag.

delete xtig ... (read hug).
delete xtikar(ag) ... (read hiukar(ag)).

for
for

xwaday ... read N xuday.

xwarg ... add live coal.
yazd ... read yazad ... N jzad, yazd.
yazdan ... read yazadan ...

Amend English-Pahlavi Index and Pahlavi Key accordingly.

Appendix (p. 142)
(i) read Ard (Ahliswang).
(i1) add Wizars.

(p. 143)
(vii) read 1 frardst, aredn ....

p. 166 [142] after s1 add dig.
p. 179 {115] for kirézar read kirezar.
P. 220 [33] for arg, halag read alag, halag.



A

a- [>- | M 2] privative prefix, un-, -less.
a [’] then (generally with a suffixed pronoun, e.g. &-8).
Ab [MYA < A my’; ’p | M %, N ~] water. By
abad [’5’t' | M ’b’d, N ~] populous, thriving, prosperous.
~ih: prosperity.
abadan [>p’t’n' | N ~] thriving, prosperous, cultivated,
~ih: prosperity, cultivation.
abadixs$a(y) p’th¥(d), v. padixsa(y)] without authority, powerless.
~ih: powerlessness; anarchy.
abadyawand [*5’tyd’wnd | ] *6’dywn{d)] powerless, weak.
~ih: powerlessness, weakness.
abag [LWTE < A lwt-h | M ’b’g, N (a)ba] with.
~ih [*§’kyh] company, assistance.
abigénidan, abagén- [’p’kyn-yin'] accompany.
a-bahr [*hl] portionless, deprived.
abiam [p’m | P >b>myh, N (@)wam] loan, debt.
Aban p’n' | M °6°n, N ~] cal. 8th month; 1oth day.
aband [*pnd, v. pand | M *bnd] erring.
~ih: error.
‘abar [QDM < A gdm; *pl | M *br, N bar] up; on, over.
~ Amadan: rise (sun).
~ axistan: rise up.
~ dxramidan: step up.
~ burdan: undertake.
~ madan: cope with, comprehend.
~ nigeridan: consider.
~ nihumbidan: conceal.
~ ni§astan: sit, be enthroned.
~ ni$astan: seat, install.
~ rasidan: come to, upon.
~ rasidan 8: attain.
zabar [*pl] higher, superior.
~ag [-g | M ’brg] superior,
~agin(ag) [-k>a(k)'] superior.
~dar [-tl, >witl | M *brdr] higher.
~dom [~twm | M >brdwm] highest.
~domih [-twmyh] superiority.
abargar [*plgl] god, divinity.
abarig(an) ’plyk(’n)'] = abarag.
abarig p’ryk' | M *P’ryg, ] *b’ry] other.

[RRLETY n
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abarmén [*5lm’n'] in charge.
abarmand [*plm’nd] inheritance, privilege.
abarmainig [>slm’nyk'] noble.
abar-menis$n [*plmynén'] proud, haughty.
abardn [’p’lwn' | N warin] contrary, wrong, sinful.
~ih: sin.
abar-8z [*pl’wc] stronger.
~ih: mastery.
abar-tan [>pltn'] arrogant.
~i1h: arrogance.
abarwéz [Ppluwyc | (M *brwyj, N parwéz)] triumphant, victorious.
~ih: triumph, victory.
abarzén, v. 2mask,
abaxs [’phs] repentant; regret.
~ih repentance.
abax$iwand [*phf’wnd] regretful.
abax#dyidan, abax3ay- [phf’d-ytn' | M *bx§’y-, N baxsidan, baxsdy-]
forgive, have mercy on.
~18n: mercy, forgiveness.
~18nig : forgiving, merciful.
labéxtar [>5°htl | M b’xtr] planet.
tabixtar [>p’htl | (N baxtar ‘west’)] north.
abaydag [sy’K!, v. paydag | M *byd’g] invisible.
~ih: invisibility.
abay-: abayéd [’p’yt' { M *b’yd, N bayad] it is necessary, fitting; must
(+infinitive).
~ist P’p’dst' | N bayist] it was necessary.
~istan [’p’dstn'] be necessary, fitting; desire, want.
~i8n: necessity.
~18nig : necessary, fitting, seemly.
abaz [LAWHL < A I°(w)hr; >5’c | M ¢, N baz, wa] back, again, re-,
~ dadan 3: attribute, ascribe to. ;appint t
~ dastan: withhold, restrain, prevent.
~ &stddan az: abandon, desist from.
~ kardan: open.
~ kardan az: disengage from, wean.
~ mindan: remain behind.
~ padan: remain, stay.
~ raftan: issue, go forth.
~ wastan &: turn into, become,
~ wirdistan: rearrange.
abiazsir [L AWHLsI] rebellious.
~ih: rebellion.
ab-&ihrag [°p cyhlk'] holding the seed, essence of water.
abd [>5d | M *Bd, J ’bd-] wonderful.
~ sahistan: seem wonderful (to) > marvel.



abdih 3 abézdr

~ih: wonder.
ab-din [’pd’n'] water-holder.
abdast [>pdst'] hand-guard.
abdom [pdwm | M *bdwm] last, final(ly).
~ih: finality, end.
abd-sahist [*pdshst'] wonderful.
abé- [py(y)- | M *by-, N bé] without, -less.
~~-bar [-bl] fruitless.
~~beé§ [-by¥] unharmed.
~-bim [-bym] fearless.
~=-bimih: fearlessness.
~-boy [-bwd] senseless.
~=boyih : senselessness.
~-biid(ih) [-bwt', -bwityh] deficiency.
~=&im [-cym] without reason, cause.
abédan [’fy’n'] of use, wanted.
abé-|-guman [-gum’n'] without doubt, certain.
~~guminih: certainty.
~-mizag [-m(y)ck'] tasteless.
~-must [-mwst'] uncomplaining, content.
~-niyaz [-nyd’c] free from want.
~=08 [-2205 | M *by’w$, N bého$] senseless, unconscious.
~-081h : senselessness, unconsciousness.
abér [>pyl] very, much.
abé-rah [’pyPs] erring.
abesar [>pysl | M *bysr, N afsar] crown.
abesihénidan, abesihén- [>fshyn-yta!, v. abesihidan] destroy.
~i8n(ih): destruction.
abesihidan, abesih- [’ps(y)h-ytn' | M *bysyh-] perish, be destroyed.
~ign(ih) : destruction, ruin.
abespardan [’psp’ltn') = abespurdan.
abespurdan, abespar- [*pspwitn', *psp’l- | M ’byspwrd, bysp’r-, N
sipurdan, sipar-] commit, entrust, consign.
abestag [’p(y)st’k'] Avesta, the Mazdean scriptures,
abestdm [’pst’m] == abestéin,
abestan [’pst’n'] refuge, support, trust.
abestan [pystn' | P *bystn, N gbistan] = dbustan,
ab&-sad [’pyy swt'] profitless.
~ih: profitlessness.
a-b&8 by$] harmless; unharmed, invulnerable.
~ih: harmlessness; invulnerability.
abé-|-windh [-wr’s | M >bywn’® ] innocent.
~-wizend [-wznd] harmless, invulnerable, safe.
abézag [Ppyck' | M *bycg, (N wé#a)] pure, holy.
~ih: purity, holiness,
abézar [py2’l, *pye’l | N bézar] free.
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abgandan abgan- [LM YTWN-tn' < AV rm’, *pkn- | M *bgnd, bgn-,
N afgan-dan] throw.

abgar- [>pk’l-] provide, promote. rdeey
abgénag [’pkynk', MY Akynk' | N abgina] crystal, glass. Pnd n >
~en[-yn'] crystalline. J %ﬁh AR

abig [’pyk' | N a@bi] aquatic, watery, ,3/

abilag [ptk! | N ~a] blister.
a-bim [’bym] fearless.
ab-kamag [>pk’mk! | N ~a] a thick, sour soup.
abnis [pnws | (N @bniis)] ebony.
a-bdy [*bwd] senseless.
~ih: senselessness. N
abr Pbl,’51 | N ~] cloud. wopel
abrang [’slng | N aurang] glory, splendour.
abrastan, abraz- *plstn', >pl’c- | M ’br’st, N (afrastan), afraz-] lift, raise.
abraz [’pl’c | N afraz] acclivity.
abrés§om [>plys(zw)m | M ’bryswm, N ~]J silk.
~&n [-yn'] silken.
abroxtan, abrdz- [*plwhtn', *plwc- | M brwxt, ’brwe-, N afroxtan,
afroz-] light, kindle, illuminate, polish.
~i8n(ih): illumination.
Ab-tazan [*ptcn'] watercourse.
a~-bun [*bwn'] baseless, bottomless.
a-burd-framan [*bwltplm’n'] disobedient.
~ih: disobedience.
aburnay [*j(w)ln’d, v. purnay | N burna] under age, child.
~ih: childhood.
aburnayag [>p(w)in’(d)yk'] child.
abus [>pws] (woman) having just given birth.
~ih: childbirth.
@bus, -tan [*pws, -tn' | M *bwws, v. Abestan] pregnant.
~1h: pregnancy.
abydxtan, abydz- [*pywhtn!, >pywc-] join, mix.
db-zan [>pzn' | N ~] bath.
1abzar [’pc’l, *pz’l | M %bc’r, N afzar] instrument, means; spice.
tabzar [’$z2°l | M *bz’r] skill, power; powerful,
~0mand [wmnd] skilled, able.
abzay-, ~i&n, v. abzidan,
abzdn [pzwn' | M, J ’bzwn, N afzin] increase, growth,
~ig [-yk'] increasing, expansive, bountiful.
~igih : bountifulness.
abziidan, abzay- [’pzwtn!, >pz’d- | M *b2’y-, N afzitdan, afzay-] in-
crease, grow.
~i8n: increase, growth.
a-&ar [’¢’l] inevitable, hipln
~ag [-k] compelled
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a~-dad [’d’t'], a-dadestan [>-DYNA, -d’tst’n'] illegal, unjust.
~ih: injustice, illegality.
a-dahm [’d’#m] uninitiated.
-adan [tn' | P 2dn, N ~] suffix forming secondary infinitives.
a-dan d’»' | M ’d’n} ignorant.
~ih: ignorance.
*3dan [>’n'] wealthy, solvent; wealth.
~ih: wealth.
a-dard [dit'] painless.
Adardg [tlwk'], ataxs i ~ : the simplest kind of sacred fire.
adehig {’dhyk'] indigenous, domestic.
adén [tyn' | M ’dyn] entry.
*adén- [’dyn- | = M] bring, lead.
aAdist tyst'] fire-stand.
. ag. 2 H . (esd E’xil’*'ug
adag Prwk' | M ?duwg] capable. e 12
adur Prwr' | M *dwr, N ddar] fire; the god ‘Fire’; cal. gth month; gth day. 3 —
Adurestar [rwrystl] ashes.
~&n [-yn'] ashen.
Adur-gah [’twrg’s) fire altar. S weelide !
afrah [>pl’s | M >pr’h] teaching, doctrine. aqcn—,z "317@‘” {uu.\ acelivly
a-frasdwand [’pls’wnd] imperishable.
dfridan, afrin- | afur- Pplytn!, *plyn-, >pwl- | M *p(w)ryd, *pwr-, P
>fryn-, N afaridan, afarin-] praise, bless; create.
afrin [’pryn' | M *pryn, N dfarin) praise, blessing. bs+qa. "peqen
~agan [-&’n'] Afrinagan prayers.
afrdsag [plwsk' | N ~ a] a sweetmeat made of flour, butter, and honey.
*afsalan [>ps’Pn' | (N absalan)] springtime.
afsan [ps’nt | (M >ps’ng), N afsana] story, fable.
afsardan, afsar- [psi-ta'] cool down.
afsardan, afsar- [>ps’l-tn'] cool, freeze, extinguish.
~i8n: cooling.
afsdy-, v. afstidan,
afsénistan, afsén- [*psyn-stn', v. abesihén-idan] destroy.
~18n: destruction.
afsdn Ppswn’ | N afsin] spell, incantation. W\ psn
afsds [’psws | N ~] scorn, mockery.
~gar [-gl] mocker.
afsiidan, afsdy- [’pswin', >ps’d-] enchant, protect by spell,
af$andan, af$an- [p’n-tn' | N ~] spread, scatter, sow.
afSardan p8n' | N ~] = afSurdan,
af§urdan, af§ar- Ppswitn', °p$’l- | N ~] press, compress, crush.
afuridan, afur- [pwl-ytn', v. afridan] create.
~i8n: creation,
-ag [-k' | M -g, N -a] suflix forming (i) adjectives, from nouns and verbal
stems, (ii) nouns, from adjectives and present stems.
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-8g [k | M g, N -d] suffix forming agent nouns from present stems.
a-gah [’¢’s] without rank.
agah [°k’s | M ’g’(h), N ~] aware, knowing.
~ih : knowledge.
agahénidan, dgahén- Pk’ syn-ytn'] inform,
dgandan, agan- Pkn-dn' | P ?’gnd, N ~] fill, stuff.
a~ganj [knc!] penniless.
agar [HT, for A hn | M *gr, N ~] if.
agar [*2’] | M g’r-] inactive, powerless, ushn
~Ih: inactivity, impotence.
agarénidan, agarén- [k’ lyn-ytn'] render powerless.
agarihistan, agarih- [2’lyk-stn' | M g’ryyh-] become powerless.
ag-dén [’k-, >gdyn'] of evil religion, infidel.
~1h: heterodoxy, non-Mazdean religion.
Agené&n Pk(y)nyn' | M (°)’g(y)nyn] together.

> 8808 Phuwt | (P gwc), N @yds] embrace. M 75 ‘wmid

a-gdwig [>gwb’k'] speechless, dumb.
ayré [y-, >klyy = Av. ayrya-] highest, greatest.
agrift Pglpt' = Av. agorapta-] crime, offence; a degree of sin.
a-griftar [>glpt’l] intangible, impalpable.
a-guman [*gwm’n'] without doubt, certain.
a-gumeég [>gwmyk' | M >gwmyg] unmixed, pure.
~ih: purity. )
dgustan [Pkwstn' | M >gwst] hang up, suspend. %.d5% ’l_“"f
ahan Ph(y)n', ’s(y)n' | M huwn, N ~] iron.
~&n [>synyn'] iron, of iron.
~gar [-kl | N ~] blacksmith.
dhang [*hng] pull, draught.
dhanjidan Phncytn'] = ahixtan,
ahantiz Phnwe | M *hnwn-c, N haniiz] yet, still.
dhen = ahan, q.v.
ahid Phyt' | M ()hyd] stain, impurity; confused.
~ih: pollution; confusion.
Ahixtan, dhanj- hhtn', 2hne- | M ’hxtn, Chynz-), N ahixtan, ~] draw
out, pull up, extract.
ahla Phly | (M hr’y)] righteous (of Srof).
ahlaw [hlwb' | M *hilw] righteous.
~ih: righteousness.
ahlaw-dad [hlwb d’t'] alms, charity.
ahldyih [hl’dyh] righteousness. ALY oo Pm\‘j”‘j‘ = Ad
ahlomdy Phimwk | M *hlmug] heretic. A
~ih: heresy.
#hdg Phwk' | M ?hwg, N aho] fault, blemish.
#hdgénidan, dhdgeén- [hwkyn-vin'] defile.
a-homanég [*hwm’n’k'] unlike.
ahds *hws) deathless, immortal,
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~ih: immortality,
ahr [Al] dread, fury.
ahriftan, ahram- Pilpin', >hl>m- | M *hr’ptn, *hr’m-] raise, lead up.
Ahreman [hl(y)mn' | M >hrmyn, N ~] the Evil Spirit.
)

ahtg [TYBA < A tby’; >hwk' | M ()’ hwg, N dhi) gazelle,
ahunawar [*hnwl] the holiest prayer, beginning Yafa ahi wairyé.
a-hunsand [*hwnsnd] dissatisfied.
~1h: dissatisfaction.
ahy [KZY < A k-zy | M *hy] soon(est), first.
ajgahidn [>fgh’n' | M ’jg’h’n, N afgahan] lazy, indolent.
~1h; laziness, indolence.
ak k! | N dk] evil, harm.
-ak [-k' | N ~] diminutive suffix.
a-kAmagdmand [’k’mk’wmnd] unwilling.
a-kandrag [kn’lk!' | M >gn’rg] unlimited, boundless.
~1ih: boundlessness.
a-kard [’krt' | (M ’gyrd)] not done, undone.
Akdman [*kumn' | M >qwmn] Evil Thought, an arch-demon,
akdmand [*A’wmnd] evil, harmful.
ald [’I’y] oh! alas!
dlag [STLA, STRA < A &7’k | (M Prg)] side.
aléilag [’’Ik' | N lala] anemone.
ilay-, v. dlidan.
Aleksandar Plksndl | M *lxsyndr, N Iskandar] Alexander (of Macedon).
almis(t) PIm’s(t') | (M ’rm’s), N almds] steel; diamond.
aladag [*lwtk'] defiled, polluted.
~fh: defilement.
alddan, aldy- [lwtn', ’I’d- | (M ’rwd), N ~] defile, pollute.
#luh Plwhk | M 2lwf, N ~] eagle.
Xlum, Plwm) millet. N~
ami [LNE < A l-nh | M >m’h, N md] we, us.
Amadan, ay- [YATWN-tn' < A y’twn, ¥’th | M >mdn, y-, N ~] come.
amahraspand mhrspnd | M (*)mhr’spnd] a Holy Immortal,
a-mar [’ml] countless, innumerable.
Amar [’m’l | N ~] reckoning, consideration.
amar- [>m’l-] reckon, calculate.
~i8n: reckoning.
a-marag [’mlk'] countless.
amaragin [>mlk’n'] generality, commonalty.
~1g [-yk'] general.
~ih# [-yA’] in general, generally.
a-marg [*milg] deathless, undying.
~ih: deathlessness, immortality.
amargar ’m’lgl | N ~] reckoner.
amiwand [>m’wnd] powerful, strong.
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amiwandih: power, strength.
ambag [>mbk! | N anbajat] a preserve, conserve.
ambar [’mbl, nbl | Ar. ‘anbar] ambergris.
ambarag [>mblk' | N anbara] hairless (animal).
P amburdan [k/>mbulitn' | P >mb’r-] = hambaridan.
a-menidar *mynyr’l] unthinking.
améxtan, ameéz- Pmyhtn', >myc- | M *myxtn, *myz-, N ~} mix.
~18n: mixture; element.
&miz myc] side dish, vegetables.
amdxtan, améz-, read hammadxtan, hammaz-.
Amurdad Pm(w)rdt! | N murdad] Immortality, the sixth Amahraspand,
guardian of plants and food; cal. 5th month; 7th day.
Amurzidan, amurz- Pmwlc-ytn' | M >mwrz-yd, N ~] forgive, pity, have
mercy on.
~A8n: mercy, forgiveness.
P amwastan [ mwstn' | P >mwst] gather, collect.
an- [’n- | M ’n-] prevocalic privative prefix, un-, -less,
an [ZK < A zk;°n' | M k’n, N ~] that, he.
~ 1t that of;; with a qualifier preceding a noun, equivalent to a following 1
e.g. an 1 ahlawan ruwin = ruwian i ahlawin, the souls of the
righteous.
-an [n' | M ’n, N ~] suffix forming (i) present participles, (ii) adverbs,
(iii) plurals.
andb-, ~idn, v. aniftan.
an-abAdan Pn’H’t’n'] uncultivated.
an-abax§awand [’»’ph’wnd] unrepentant.
~ih: unrepentance.
an-abay [>n’p’d] unfitting, improper.
an-abé&déan [’n’pyt’n'] useless, unwanted.
~1h: uselessness.
an@buhlag [n’pwhik' =Av. andpsrsfa-] inexpiable, unatonable; the
highest degree of sin,
an-abzir [*n’pz’l] unskilled, incapable.
~ih : inability.
an-addn [’»’’n'] insolvent,
~ih : insolvency.
an-Adiag [’r’twk'] incapable.
an-afsénidn [’n’psynin'] indestructible.
anaftan, anéb- P2’ptn', °r’p- | M ’n’pt, Cn’m-)] avert, reject, frustrate.
~i8n: avoidance, warding off.
andg k' | M ’r’g] evil.
~ih: evil, harm.
an-#gdh [’2’k’s | N ndgah] unaware, unwitting.
andg-kardar P’k kr’l], -kunis$n [-kwnin'] evil-doer, maleficent,
anagr [’ngl] infinite.
~an [’n' | M ’nyr’n] Infinite Light; cal. 3oth day.
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~=r88n(ih) [-lwin', -lwinyh] Infinite Light.
andhid »’hyt' | N nahid] immaculate; a goddess; astr. Venus.
an-dhdg [’n’hwk'] undefiled.
an-alad [*»’lwt'] undefiled.
a-namdistig Pn’mcstyk'] unspecified.
an-amurzid n’mwlcyt' | M >’mwrz*yd] merciless.
an-amurzisn [*n’mwicsn'] mercilessness.
andr [>2’l | N ~] pomegranate.
anargél *n’lgyl | N ndrgél] coconut.
an-arzanig [>#’lc’nyk!] undeserving, unworthy.
an-ast ’n4 Y T'] non-existent.
~1h: non-existence.
andst [’n’st'] spoilt, destroyed.
~ih: destruction.
Anastag [>n’stk'] = anast.
an-astawan [’n-stwb’n', ->stwp’n'] disbelieving.
~ih: disbelief.
an-astih n’§tyh] discord, enmity; disquiet, unrest.
dnay-, v. &nidan,
an-ayad [*w’byd’t'] forgotten.
an-azarm [*»’clm] without respect, dishonoured.
~ih: dishonour.
~ig [-y&'] dis-, un-honoured.
and [’nd | = M, N ~] so much, many.
~ &and [’ndcnd] as much as, however much.
-andag, v. -endag.
andig [’nd’k' | P >nd’g] sorrow.
~(g)en [-(k)yn' | P ’nd’gyn] sad, sorrowful.
andak [’ndk' | = M, N ~] little, few.
andar [BYN < A byn | M ’ndr, N ~] in, among, towards, concerning.
~ abdyéd: it is necessary.
~ @madan: come in, enter.
~ awurdan: bring about, produce.
~ bilidan: be contained in.
~ Sudan: enter, set (sun).
~ widardan: outstrip.
andarag [’ndlg] in, between, among.
andarmih [*ndlm’h] new moon.
andardn [ndlwn' | M ’ndruwn, N ~rin] inside, within,
andarway [*ndlw’d | (P *ndrw’z)] air, atmosphere.
~ig [-yk'] of the air, atmospheric.
and-¢and, v, and,
anddh [>ndwh | M ’ndwx-, N ~] sorrow.
~g&n [-kn' | N -gin] sad, sorrowful.
andr [*»’yl] non-Aryan, ignoble.
~ih: ignobility, barbarity.
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anérén ’»’y’n'] non-Eran, the world beyond Eran.
an-&rang [*n’ylng] blameless.
an-espas [*nsp’s] ungrateful.
~ih: ingratitude. ) v
angubén [DWBSYA < A dbf ; >ngpyn' | N angubin] honey. by? Qf:”ﬁ"
angr [ANBE < A ‘nb’; ’ngwl | N ~] grape. - k(v) ws‘}—
angust [’ngwst! | (N angust)] finger, toe; unit of length (§ in.). %("] e =
~arig [-Iyk'] finger ring.
~bidn [-p’n'] finger-guard, -stall,
anidan, anay- [HYTYWN-tn' < A hyty, ¥ ’th; >nytn'] bring, lead.
anig [ayk' | (N pésani)] front, forehead.
ani-z [AHRN(y)c, v. any | N niz] other also.
anjir [ncyl | N ~] fig.
anddag [*awtk' | M *nwdg] strange, alien.
~1g [-yk'] foreign.
andh, *andy [TME < A tmh | M *nwh, ’wy] there.
an-90st [’’wst'] infirm, unreliable.
and$ [’nws] lit. immortal, i.e. the next life; elixir, antidote.
~ xwardan: risk death, fight to the death.
and3lag [*nwsk! | M ’nwsg, N ~a] immortal.
~ih: immortality.
~=ruwin [-lwb’n'] the late, deceased.
an-o8mar [’n’wim’l] countless, innumerable.
and$-xwar [*nwshwl] mortal.
*indy, v. Andh.
an$ahrig [Pnétr'yk'] slave.
an-umméd [r’wmy? | ] *nwmyd, N nauméd] hopeless, despairing.
an-uspurrig r’wspwlyk') imperfect.
any [AHRN < A *hrn; (corruptly, ZK’y = *an-i) | M ’n(3’)] other.
a-pattiag [’ptwk'] impatient.
a-payman [>ptm’n'] immoderate.
~1h: immoderation.
*apédag [*pytk! | P ’pyd(g)] lost, stray.
~dar [-d’[] custodian of stray animals,
a-petitig [*ptytyk'] unrepentant, unconfessed.
~ih : unrepentance.
a-petyarag [’5(y)tyd’lk'] without misfortune, unassailed.
a-pohisn [*pwhin'] incorruptible.
appar [l | M ’pr] robbery, theft.
appér [’5’] taken away, removed.
~ih: removal, loss, deprivation.
apparag [’plg] robber.
appurdan, appar- [YHNCLWN-tn' < A yhnslwn, ¥ nsl; °pl- | M
>pwrd, p(w)r-] steal.
~18n: stealing, theft.
a-pursisnig [*puwrsinyk'] irresponsible.
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a-pus [’ BRE] without a son, childless.
ar-, v. ardan. . Coubit?
aranj [lnc | N ~] elbow. . ‘Bﬁ»y" i Ly
*a-rast [>’st'] untruth.
arastan, aray- [*Pstn', ’’d- | N ~] prepare, arrange, adorn.
~i%n; arrangement, adornment.
a-rawig [’lwb’k'] immobile.
Ard Pit' | M ’yrd, N ~] a goddess; cal. 25th day.
ard [KHMA < A gmhk’; ’lt' | N ~] flour.
arda [lt’y | (M ’rd’w)] righteous, truthful.
ardan, ar- [THNN-tn' << A ~ thn; ’l-tn'] grind, mill.
arddyih ldyh | M ’rd’yyh] righteousness, rectitude.
ardig Pltyk' | M rdyg] battle.
ardikkar [ltykkl, -kl | M *rdyqr] warlike, warrior.
~ih: doing battle.
ardus Pldwf = Av. aradus-] a degree of sin.
Ardwahist Priwhitt | M ’rdywhyst, (N urdibihist)] Right, the second
Amahraspand, guardian of fire; cal. 2nd month; 3rd day.
areSk [lysk' | M (C)ry$k, N rask] envy, jealousy.
~&n [-yn'] envious, jealous.
aresn [lsn' | M ?rysn-, N (a)rif] cubit.
aryand [’lgnd | N ~] horrible,
argawin (*lgwk’n' | N aryawan] purple.
armést [lmyst'] inactive, infirm.
~ih: infirmity.
armeést-gah [-g’s] secluded place for the infirm,
ardyisn [Plwdsn'] growth.
~ig [-yk'] growing, vegetable.
ars [’Is | M *rs, N ~] tear (drop).
art&star ltyst’l | N artéfdar!] warrior.
~ih: warriorhood.
arus [*Jws] white.
arwand [’lwnd] swift, valiant; river Orontes.
~ih: swiftness, valour.
arweés [lwys | M *rwys, N ~] rope.
arz [KSP' << A ksp; ’lc | N ~] worth, value.
Arzah [Iz’h = Av. arazahi-] the eastern continent of the earth.
arzan [P¢ < A prg’; ’len' | N ~] mill